Validation of the Mandarin Chinese version of the Leicester Cough Questionnaire in bronchiectasis.
The Leicester Cough Questionnaire (LCQ) has been validated for assessing cough-specific health status in bronchiectasis. We translated the LCQ into Mandarin Chinese and investigated its validity, reliability and responsiveness. The LCQ was translated into Mandarin Chinese using the forward-backward translation procedure. A total of 144 out-patients completed the Mandarin Chinese version of the LCQ (LCQ-MC), the Hospital Anxiety and Depression Scale (HADS) and the St George's Respiratory Questionnaire. Reassessments were performed during exacerbations and at 6 months. Concurrent validation, internal consistency, repeatability and responsiveness were determined. Minor cultural adaptations were made to the wording of LCQ-MC. No other difficulties were found during the translation process, with all items easily adapted to acceptable Mandarin Chinese. The questionnaire was not changed in terms of content layout and the order of the questions. In cognitive debriefing interviews, participants reported that the questionnaire was acceptable, relevant, comprehensive and easy to complete. The LCQ-MC showed good concurrent validity, internal consistency and test-retest reliability. Responsiveness was shown by significant changes in LCQ-MC scores between steady state, the first exacerbation and following 2-week antibiotic treatment (both interval changes, P < 0.01) CONCLUSION: The LCQ-MC is a valid, reliable and responsive instrument for determining cough-specific health status in Chinese bronchiectasis patients.